
Manual de instrucciones
Advertencia para la seguridad de personas y cosas

Esta simbología junto con las palabras “peligro” y “atención”
indican la posibilidad de peligro como consecuencia de no respetar las
prescripciones correspondientes.

PELIGRO
riesgo de          

electrocución

PELIGRO

ATENCIÓN 

1.  Generalidades
Las explicaciones y consejos que se dan en este manual, tienen por
objeto facilitar una correcta instalación y obtener el buen funcionamiento
de la bomba, consiguiendo de este modo, unos óptimos resultados
hidráulicos y eléctricos.
Son bombas multicelulares verticales IN-LINE de alto rendimiento y bajo
nivel de ruido, compuestas de diferentes etapas dispuestas en serie,
proporcionando caudales constantes y alturas manométricas variables
en función al número de turbinas.
Concebidas para trabajar con aguas limpias de temperatura máxima
35° C.
Turbinas, eje bomba y camisa exterior en acero inoxidable, difusores en
policarbonato, soporte bomba y cuerpo intermedio en acero de fundición,
son los materiales que, previamente a su montaje, han estado verificados
rigurosamente y sometidos a estrictos controles de calidad.
El adecuado seguimiento de las instrucciones de instalación y uso, así
como los consejos acerca de la conexión eléctrica, evitarán consecuen-
cias de todo tipo; acerca de las cuales declinamos toda responsabilidad.

2. Instalación
La bomba debe instalarse en un lugar seco y aireado al abrigo de la
lluvia y de posibles inundaciones. También debe procurarse que no
exista riesgo de helada.
Para procurar una buena ventilación así como una futura interven-
ción debe instalarse como mínimo a 1,5 m de cualquier pared, techo
o máquina (ver fig. 1).
El anclaje de la bomba debe efectuarse sobre una base sólida de
cemento, ladrillo, etc. a través de los agujeros destinados para este
fin del soporte bomba, así se evitarán ruidos y vibraciones inde-
seables (Ver fig. 2).
La distancia entre el nivel del agua y la boca de entrada debe ser lo más
corta posible.
Se aconseja que tanto la tubería de aspiración como la de impul-

sión sean de un diámetro mayor que las bocas de entrada y salida
de la bomba, instalando los respectivos conos excéntricos y con-
céntricos, caso contrario aumentan las pérdidas de carga y se
reduce considerablemente el caudal (Ver fig. 3).

3.  Montaje de tuberías
Las tuberías deben acoplarse a la bomba mediante las bridas normalizadas
destinadas a este fin. (Ver fig. 4).
ATENCION: Para la conexión de las tuberías de aspiración e impulsión
deben tenerse en cuenta las bocas de entrada y salida de la bomba (Ver
fig. 5).
La tubería de aspiración debe tener una ligera pendiente ascendente
hacia la bomba para facilitar el cebado de la misma y la evacuación del
aire (Ver fig. 6).
Debe instalarse una válvula de pie que quede sumergida al menos,
entre 50 y 70 cm., así se evitarán remolinos y su consecuente entrada
de aire.
La tubería de impulsión debe tener un diámetro igual o superior a la
boca de salida de la bomba. Se recomienda la instalación de una válvu-
la de retención en la tubería de impulsión, la cual a parte de amortiguar
los golpes de ariete, evita el vaciado de la instalación en caso de tener
que desmontar la bomba.
Evitar que las tuberías descansen sobre el cuerpo de la bomba.

4. Conexión eléctrica
La instalación eléctrica debe efectuarse de acuerdo con el
reglamento electrotécnico de baja tensión vigente en cada país.
Las bombas son suministradas sin protector térmico, siendo el
instalador el responsable del montaje de un guardamotor adecua-
do a las características del motor, tanto en amperaje, voltaje como
en seguridad eléctrica.
Para una correcta conexión ver el esquema de conexión eléctrico
situado en la caja bornes del motor.
NO PONER EN MARCHA EL MOTOR SIN ANTES HABER CEBA-
DO LA BOMBA (Ver fig. 7).

5. Cebado
Antes de poner en marcha el motor hay que cebar el cuerpo bomba y
proceder como sigue:
INSTALACIÓN CON CARGA DE ENTRADA
Si la bomba está conectada en una instalación con carga de
entrada, sólo hay que sacar el tornillo de purga superior, abrir la
válvula de compuerta y esperar a que salga el agua, luego poner
de nuevo el tornillo (Ver fig. 8).
INSTALACIÓN CON ASPIRACIÓN
En las instalaciones con aspiración, primero debe sacarse el tornil-
lo de cebado superior y llenar de agua el cuerpo bomba a través
del tornillo de purga de la tubería de aspiración hasta que salga el
agua por el agujero del tornillo superior.
Esta operación puede durar un cierto tiempo, no olvidar que en este
momento se está llenando la tubería de aspiración (Ver fig. 9).
Es muy importante que el cebado de la bomba se efectue lenta-
mente, pues si se pretende cebarla rápidamente se arrastran
burbujas de aire hacia el interior que posteriormente dificultarán el
buen funcionamiento de la bomba.

La no advertencia de esta prescripción
comporta un riesgo de daños a la
bomba o a la instalación.

La no advertencia de esta prescripción
comporta un riesgo de daño a las perso-
nas o cosas.

La no advertecia de esta prescripción
comporta un riesgo de electrocución.
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6. Controles previos a la puesta en marcha inicial
Asegurarse que la tensión y frecuencia corresponden a las indi-
cadas en la placa de características del motor.
Verificar la buena estanqueidad de las tuberías y bridas de conex-
ión, asimismo asegurarse que la bomba haya sido cebada correc-
tamente.
Verificar que el motor gire libremente.
Poner el motor en marcha y verificar el sentido de giro del mismo,
debe ser sentido horario visto desde arriba (ventilador motor). Si
el sentido de giro es erróneo invertir dos fases del cable de ali-
mentación del motor (Ver fig. 10).

7.  Puesta en marcha
Abrir todas las válvulas de compuerta existentes en el circuito de
aspiración e impulsión de la bomba.
Accionar el interruptor de puesta en marcha y verificar que el amperaje

absorbido corresponda al indicado en la placa de características del
motor. Ajustar el relé térmico de acuerdo al amperaje absorbido.
Si el motor no funcionara o no extrajera agua, consultar la relación de
posibles averías, causas y soluciones que se ofrecen en las páginas pos-
teriores de este manual.

8. Mantenimiento
Nuestras bombas prácticamente están exentas de mantenimiento.
Poner atención las épocas en que las temperaturas ambientes
desciendan de los 0° C, pues en estas condiciones hay que vaciar
la bomba de agua ya que el hielo puede romperla. Para vaciarla,
abrir el tornillo de vaciado situado en el pie de la bomba y esperar
a que se vacíe completamente.
Si debe permanecer durante largo tiempo inactiva se recomienda
vaciarla completamente de agua y guardarla en un lugar seco, bien
ventilado y al abrigo del polvo.

Instruction manual
Safety precautions

This symbol together with one of the following words “Dan-
ger” or “Warning” indicates the risk level deriving from failure to observe
the prescribed safety precautions:

DANGER
risk
electric shock   

DANGER

WARNING   

1.  General information
The purpose of these explanations and recommendations is to facili-
tate the correct installation of the pump, thus ensuring the best possi-
ble hydraulic and electrical performance of the unit.
The pump is a high-performance low-noise vertical multi-stage IN-LINE
unit, comprising different stages arranged in series which provide con-
stant flow with head height vaying according to the number of
impellers.
Designed to work with clean water at a maximum temperature of up to
35° C.
Impellers, motor shaft and outer casing in stainless steel, diffusers is
technopolymer, pump mounting and intermediate body in cast steel.
Prior to assembly, all our materials are rigorously verified and subject-
ed to the most exacting quality controls.
By strictly following the instructions for the installation and use of the
pump and our recommendations for electrical connection, you will
avoid any problems that might otherwise occur, for which we can
accept no responsability.

2. Installation
The pump should be installed in a dry, well-ventilated place, protect-
ed from the rain or any risk of flooding or frost.
For adequate ventilation, and to facilitate any servicing that may
be necessary, the pump should be installed at least 1.5 metres
away from walls, roofs or other machinery (see fig. 1).
The pump should be anchored to a solid base of concrete, brick, etc.
through the holes in the pump mounting plate, avoiding any risk of
undesirable noise or vibration (see fig. 2).
The pump intake should be as near to the water level as possible.
We also recommend that both suction and discharge pipework be
of a larger diameter than the pump intake and discharge ports.
When connected with eccentric and concentric cones, as other-
wise head loss will be increased, with a considerable reduction in
flow (see fig. 3).

3.  Pipework assembly
All pipework should be connected to the pump with standard connec-
tion plates (see fig. 4).
NOTE: When connecting suction and discharge pipework, pump intake
and discharge ports, marked with arrows, must be taken into account
(see fig. 5).
Suction piping should slope gently upwards towards the pump, to facili-

tate priming and bleeding (see fig. 6).
A foot valve should be installed, submerged to a depth of a least 50-75 cm,
to avoid whirlpools, with the consequent risk of air entering the system.
Discharge pipework should be of a diameter equal to or greater than
the pump discharge. We recommend that a chek valve be installed to
absorb water hammer and avoid the need to drain the pump before dis-
mantling.
Pipework should not be allowed to rest against pump casing.

4. Electrical connection
Electrical connection should be made in line with the low voltage
technical electrical regulations of each individual country.
Our pumps are supplied without any thermal protection and conse-
quently it is the filter who is responsible for installing a motor pro-
tection device, suited to the specific features of the motor in terms
of amperage, voltage and electrical security.
To ensure correct electrical connection, see the wiring diagram in
the motor connection boix (See fig. 7).
NEVER START THE MOTOR BEFORE PRIMING.

5. Priming
Prior to starting the motor the pump body must be primed as fol-
lows:

FLOODED SUCTION INSTALLATIONS
If the pump is connected to an installation with flooded suction, only the
top bleed screw has to be removed and the gate valve opened. When
water comes out of the hole the screw may be replaced (see fig. 8).
SUCTION LIFT INSTALLATIONS
For installations with suction, lift the top bleed screw and fill the pump
body with water until it comes out of the top bleed screw hole.
This can take some time. It must not be forgotten that here we are filling
the entire suction pipe (see fig. 9).
It is very important for the pump to be primed slowly. If the operation is
performed too quickly, bubbles of air will enter the pump and could later
cause problems.

6. Before starting the pump
Ensure that the voltage and frequency are the same as those
shown on the motor spec. plate.
Check that all pipework and connecting flanges are watertigh and
that the pump has been properly primed.
Ensure that the motor turns freely.
Start the motor and verify the direction of rotation. Looking from
above (motor fan), it should turn in a clockwise direction. If the
direction of rotation is wrong, switch over the two phases on the
mains cable (see fig. 10).

7.  Start-up
Open all gates valves in the pump suction and discharge lines.
Turn on the start switch and check that the amperage drawn is the
same as that shown on the motor spec. plate. Adjust the thermal relay
to the current drawn.
If the motor does not run or the pump fails to draw water, check the trou-
bleshooting section to be found at the end of this manual.

8. Maintenance
Our pumps are virtually maintenance free.
In colder seasons, when temperatures fall below 0°C, special care
must be taken in completely emptying the pump to avoid the risk of
damage. To empty the pump, open the drain circuit at the foot of
the pump and wait until it has emptied completely.
If the pump is not to be used for an extended period of time, we
recommend that it be fully drained and stored with a dust cover in
a dry, well-ventilated place.

Warns that failure to observe the precau-
tions involves the risk of damaging the
pump and/or the plant.

Warns that failure to observe the precau-
tions involves a risk of damage to persons
and/or things.

Warns that failure to observe the pre-
cautions involves a risk of electric
shock.
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Manuel d'instructions
Avertissements pour la sécurité des personnes et des choses

Le symbole associè à l’un des mots: “Danger” et “Aver-
tissement” indique la possibilité de danger dérivant du non respect de la
prescription correspondante, suivant les spécifications suivantes:

DANGER
tension
dangereuse 

DANGER

AVERTISSEMENT  

1.  Génerálités
Les explications et conseils que nous donnons dans ce manuel ont
pour but de permettre une installation correcte et d’obtenir un bon
fonctionnement de la pompe, et grâce à ce moyen des résultats
hydrauliques et électriques optimums.
Ce sont des pompes multicellulaires verticales “IN LINE” à haut ren-
dement avec un faible niveau de bruit, composées de plusieurs tur-
bines montées en série permettant des débits constants et des
niveaux manométriques variables en fonction du nombre de turbines.
Elles sont conçues pour des eaux propres à température de 35°C.
Turbines, axe, pompes et chemise extérieur sont en acier inoxyd-
able, diffuseurs en polycarbonate, le support de la pompe et le
corps intermédiaire en fonte. Tous ces matériaux ont été
rigoureusement vérifiés et soumis à stricts contrôles de qualité
avant le montage.
Le respect des instructions d’installation et d’emploi, des conseils en
matière de connexion électrique, éviteront les problèmes de tous
types dont nous déclinerions toute responsabilité.

2. Installation
La pompe doit être installée dans un endroit sec et aéré à l’abri
de la pluie et d’innondations possibles. Il faut s’assurer qu’il n’y a
aucun risque de gel.
Pour obtenir une bonne ventilation ou envisager une future inter-
vention, elle doit être installée à minimum de 1,5 m de murs ou
machines (fig. 1).
L’ancrage de la pompe doit se faire sur une base dolide en
ciment, brique, au moyen des orifices installés à cette fin sur le
support de la pompe, ceci afin d’éviter bruits et vibrations
désagreables (fig. 2).
La distance entre le niveau d’eau et l’orifice d’entrée d’eau doit
être la plus courte possible.
Il est conseillé que le diamètre des tuyaux d’aspiration et de
refoulement soie supérieur à celui des orifices d’entrée et de
sortie de la pompe, sinon il convient d’installer des raccords
coniques.
Dans le cas contraire les pertes de charge augmentent et le
débit se réduit considérablement (fig. 3).

3.  Pose des tuyaux
Les tuyaux doivent s’assembler à la pompe au moyen des brides
normalisées prévues à cet effet (fig. 4).
ATTENTION: Pour la connexion des tuyaux d’aspiration et d’impul-
sion, il faut prendre en compte les orifices d’entrée et de sortie de la
pompe, lesquelles sont indiquées par des flèches (fig. 5).
Le tuyau d’aspiration doit maintenir une légère pente ascendante
jusqu’à la pompe afin de faciliter l’amorçage et l’évacuation d’eau
(fig. 6). Il est nécessaire d’installer un clapet de pied immergé d’au-
moins 50 à 75 cm. afin d’éviter les turbulences provocant des
entrées d’air.
Le tuyau de refoulement doit avoir un diamètre au minimum iden-

tique ou supérieur à celui de l’orifice de refoulement de la pompe. Il
est nécessaire d’installer un clapet de retenue sur le tuyau de
refoulement, ce qui permet d’amortir les coups de bélier, et d’éviter
le désamorçage de l’installation au cas où il faudrait démonter la
pompe.

Eviter que les tuyaux reposent sur le corps de la pompe.

4. Branchement électrique
L’installation électrique doit s’effectuer en accord avec le règle-
ment électrotechnique de basse tension en vigueur dans
chaque pays.
Les pompes sont fournies sans protecteur thermique rendant
l’installateur responsable du montage d’un coffret de protection
adapté aux caractéristiques du moteur, de l’ampérage, du volt-
age et de la sécurité électrique.
Pour un branchement correct, voir le schéma du branchement
électrique situé dans la boite à bornes du moteur (fig. 7).

NE PAS METTRE LE MOTEUR EN MARCHE SANS AVOIR
AMORCE LA POMPE.

5. Amorçage
Avant de mettre le moteur en marche, il faut amorcer la pompe
par le corps et procéder comme suit.

INSTALLATION EN CHARGE.

Si la pompe est en charge, il n’y a qu’à retirer la vis de purge
supérieure, ouvrir le bouchon d’amorçage, attendre que l’eau
sorte puis remettre la vis.

INSTALLATION DE L’ASPIRATION.

Pour les installations d’aspiration, il faut d’abord retirer la vis
d’amorçage supérieure et remplir d’eau le corps de la pompe au
travers de la vis de purge du tuyau d’aspiration jusqu’à ce que
l’eau sorte par le trou de la vis supérieure (fig. 8).

Cette opération peut durer un certain temps; ne pas oublier que
pendant ce temps le tuyau d’aspiration c’est rempli (fig. 9).

Il est très important que l’amorçage de la pompe s’effectue
lentement. Car si cela se fait trop vite, cela provoquera des
bulles d’air jusqu’à l’interieur ce qui ultérieurement, entravera le
bon fonctionnement de la pompe.

6. Contrôles préalables à la première mise en marche
S’assurer que la tension et la fréquence correspondent à celles
indiquées sur la plaque des caractéristiques du moteur.
Vérifier la bonne étanchéité des tuyaux et des brides de con-
nexion et que la pompe ait été amorcée correctement. Vérifier
que le moteur tourne correctement.
Mettre le moteur en marche et vérifier le sens dans lequel il
tourne, c’est-à-dire que ce soit dans un sens horlogique. Si le
sens de rotation est erroné, inversez deux phases dans le
tableau de protection (fig. 10).

7.  Mise en marche
Ouvrir toutes les vannes de passage existant dans les circuits
d’aspiration et de refoulement.
Actionner l ’ interrupteur de mise en marche et véri f ier que
l’ampérage absorbé corresponde à celui indiqué sur la plaque de
caractéristiques du moteur. Ajuster le relai thermique en rapport
avec l’ampérage absorbé. Si le moteur ne démarre pas ou s’il n’y
a  pas de sor t ie  d ’eau,  repor tez-vous au réper to i re  des
éventuelles pannes et solutions pertinentes que le présent livret
vous propose dans les pages qui suivent.

8. Entretien
Nos électropompes ne nécessitent pas d’entretien particulier.

Faire attention aux périodes où les températures ambiantes
descendent au-dessous de 0°C de vider la pompe de l’eau car
le gel pourrait la rompre. Pour la vider ouvrir la vis située sur le
corps de la pompe et attendre qu’elle se vide complètement
(fig. 11).

Si la pompe doit rester un moment sans fonctionner, il est recom-
mandé de la vider complètement et de la laisser dans un endroit
sec, bien aéré et à l’abri de la poussière.

Avertit que la non observation de la pres-
cription comporte un risque de dommage
à la pompe et/ou à l’installation.

Avertit que la non observation de la pres-
cription comporte  un risque de lésion ou
dommage aux personnes et/ou aux choses.

Avertit que la non observation de la
prescription comporte un risque de
choc électrique.
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Gebrauchsanweisung

Sicherheitshinweise für personen und sachen

Dieses Symbol gibt zusammen mit den Schriftzügen
“Achtung” und “Vorsicht die Wahrscheinlichkeit eines Risikos an, das
auf die Nichbeachtung der Vorschriften zurückgeht. Die Schriftzüge sind
wie folgt in den Vorschriften zu verstehen:

GEFAHR
gefaerliche
spannung    

GEFAHR

VORSICHT     

1.  Allgemeines
Ziel der Erekärungen und Ratschläge dieser Bedienungsanweisun-
gen ist der korrekte Einbau und Arbeitsweise der Pumpe zur
Erzielung der besten hydraulischen und elektrischen Resultate.
Es handelt sich um vertikale Mehrstufenpumpen IN-LINE mit hoher
Leistung und geringen Geräuschbildung.
Sie sind für reines Wasser mei einer Temperatur bis max 35°C aus-
gelegt.
Die Laufräder, die Pumpenwelle und der äussere Mantel sind aus
rostfreiem Stahl, die Leiträder aus Polycarbonat und der Pumpenfuss
und das Mittelteit aus Grauguss. Alle Materialien wurden vor dem
Einbau genauestens überprüft und strikten Qualitätskontrollen unter-
zogen. Bei genauer Beachtung der Anweisungen für den Einbau und
Betrieb sowie der Ratschläge zum Elektroanschluss wird die Art von
Zwischenfällen vermieden, für die wir keine Haftung übernehmen.

2. Einbau
Die Pumpe muss an einem trockenen und gut belüfteten Platz
installiert werden, der auch vor Regen und Überflutung gess-
chützt sein soll. Ebenso darf keine Frostgefahr bestehen.
Die Pumpe muss mindestens 1,5 m von einer Wand, Dach oder
Maschine entfernt aufgestellt werden, damit eine gute Belüftung
gewährleistet ist und mögliche zukünftige Arbeiten an ihr bequem
ausgeführt werden können (fig. 1).
Die Pumpe soll mit Hilfe der vorgesehenen Verankerungslöcher
am Pumpenfuss auf einer festen Unterlage aus Betön, Ziegeln
u.s.w. befestigt werden. Dadurch vermeidet man unerwünschte
Geräusche und Schwingungen (fig. 2).
Der Abstand zwischen Wasserspiegel und Eintrittslöffnung soll so
gering wie möglich gehalten werden.
Zur Vermeidung von Reibungsverlusten sollten Saug- und Druck-
leitung im Durchmesser grösser als die Stutzen der Pumpe aus-
gelegt werden (fig. 3).

3.  Einbau der Rohre
Die Rohre sind mit genormten und zu diesem Zweck bestimmten Flan-
schen mit der Pumpe zu verbinden (fig. 4).
ACHTUNG! Für den Anschluss der Sang- und Druckleitungen sind die
mit Pfeilen gekennzeichneten Ein- und Austrittsöffnungen der Pumpe
zu beachten (fig. 5).
Die Saugleitung muss eine leichte Neigung nach oben zur Pumpe
aufweisen, um das Füllen und die Luftabführung zu erleichtern.
Man muss ein Fussventil einbauen, dass mindestens 50 bis 75 cm
tief eingetaucht wird, um Wasserwirbel und den dadurch entstehen-
den Lufteintritt zu vermeiden.
Die Druckleitung muss den gleichen oder einen grösseren
Durchmesser als die Druckstutzen der Pumpe aufweisen. Es emp-
fiehlt sich, ein Rückschlagventil in die Druckleitung einzubauen,
wodurch sowohl eine Reduzierung des Wasserschlages erreicht, als

auch eine Entleerung der Installation bei einem möglichen Ausbau
der Pumpe vermieden wird.
Ein Aufliegen der Leitungen auf dem Pumperkörper sollte vermieden
werden.

4. Netzanschluss
Der Elektroanschluss ist gemäss den im jeweiligen Land gülti-
gen elektrotechnischen Vorschriften für Niederspannungen
vorzunehmen.
Die Pumpen werden ohne Motorschutz geliefert. Der Installa-
teur ist für den Einbau eines Motorschutschalters verant-
wortlich, der den Betriebsdaten wie Stromstärke, Spannung
und Sicherheit des Motors entspricht.
Für der korrekten elektrischen Anschluss ist das Anschluss-
chema zu beachten, das sich im Klemmenkasten befindet
(fig. 7).

DER MOTOR DARF NICHT OHNE VORHERIGES FÜLLEN
DER PUMPE ANGELASSEN WERDEN.

5. Füllen
Bevor der Motor angelassen wird, muss der Pumpenkörper wie
nachfolgend beschrieben, gefüllt werden.
EINBAU IN EINE GEFÜLLTE LEITUNG
Wird die Pumpe in einer Installation montiert, die gefüllt ist,
braucht man nur die obere Ablasschraube herauszunehmen,
das Absperrventil zu öffnen und zu warten, bis das Wasser aus-
tritt. Danach wird die Schraube wieder eingedreht. (Siehe Abbil-
dung) (fig. 8).
EINBAU IN EINE SAUGLEITUNG.
Bei Leitungen mit Ansaugung muss erst die obere Füllschraube
entfernt wreden. Mit Hilfe der Abflusschraube der Ansaugleitung
wird der Pumperkörper gefüllt, bis das Wasser aus dem Loch der
oberen Schraube austritt.
Dieser Vorgang kann einige Zeit in Anspruch nehmen, dass die
Ansagleitung gefüllt wird (Siehe Abbildung) (fig. 9).
Es ist wichtig, dass sich die Pumpe langsam füllt. Bei einem zu
schnellen Füllen können Luftblasen ins Innere eingeschleust
werden, die das korrekte Arbeiten der Pumpe erschweren.

6. Kontrollen vor der ersten Inbetriebnahme
Die Dichtigkeit der Rohrleitungen und Verbindungsflansche ist
zu überprüfen. Ebenso muss man sich vergewissern, dass die
Pumpe korrekt gefüll ist.
Nachprüfen, ob der motor frei dreht.
Den Motor anlassen und die Drehrischtung überprüfen. Von oben
gesehen muss der Motor im Uhrzeigersinn drehen (Motorventila-
tor). Wenn die Drehrichtung falsch is, müssen zwei Phasen der
Netzzueitung des Motor umgepolt werden (fig. 10).

7.  Inbetriebnahme
Alle vorhandenen Schieber im Saug- und Druckberelch der Pumpe
müssen offen sein.
Den Schalter für den Betrieb betätigen und überprüfen, ob die
aufgenommene Stromstärke mit der auf dem Typenschild des Motors
angegebenen Stromstärke übereinstimmt. Des Motorschutzschalter
muss der aufgenommenen Stromstärke angepasst werden.
Sollte der Motor nicht arbeiten oder kein Wasser pumpen, muss in
der “Liste möglicher Schäden, Ursachen und deren Behebung”
nachgeschaut werden, die auf den nachfolgenden Seiten dieser
Bedienungsanleitung zu finden ist.

8. Wartung
Die Pumpen der Serie erfordem praktisch keine Wartung.
Wenn in der kalten Jahreszeit die Temperaturen unter 0°C
abfallen, muss das Wasser aus der Pumpe abgelassen wer-
den, da das sich bilbende Eis die Pumpe zerstören kann. Zur
Entleerung muss man die Entleerungsschraube aufdrehen, die
sich am Pumpenfuss befindet und abwarten, bis das gesamte
Wasser abgelaufen ist.
Bei einem längeren Stillstand der Pumpe empfiehlt es sich, sie
volkomen zu entleeren und an einem trockenen, gut durch-
lüfteten und vor Staub geschützten Ort aufzubewaren.

Macht darauf aufmerksam, daß die Nicht-
beachtung der Vorschriften das Risikos
eines Schadens an Pumpe und/oder
Anlage nach sich zieht kann.

Macht darauf aufmerksam, daß Nichtbeach-
tung der Vorschriften das Risiko eines Scha-
dens an Personen und/oder Sachen nach sich
ziehen kann.

Macht darauf aufmerksam, daß Nichbe-
achtung der Vorschriften das Risiko
eines elektrischen Schadens nach sich
ziehen kann.
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Manuale d'istruzioni

Avvertimenti per la sicurezza delle persone e delle cose

Questa simbologia assieme alle relative diciture:
“Pericolo” e “Avvertenza” indicano la potenzialità del rischio
derivante dal mancato rispetto della prescrizione alla quale sono
stati abbinati, come sotto specificato:

PERICOLO
rischio di scosse

elettriche

PERICOLO

AVVERTENZA

1.  Generalità
Le spiegazioni e i consigli contenuti nel presente manuale hanno lo
scopo di facilitare la corretta installazione dell’impianto e di consen-
tire un buon funzionamento della pompa, permettendo così di
ottenere degli ottimi risultati, sia dal punto di vista idraulico, che elet-
trico.
Sono pompe multicellulari verticali IN-LINE di elevata ressa e basso
livello di rumorosità, composte da differenti stadi disposti in serie, che
forniscono portare constanti e altezze manometriche variabili in fun-
zione del numero di turbine.
Concepite per lavorare con acque Pulite aventi una temperatura
massima di 35°C.
Turbine, albero della pompa e carnicia esterna d’acciaio inossidabile,
diffusori di policarbonato, supporto della pompa e corpo intermedio di
ghisa acciaiosa. Tutti questi materiali, prima del montaggio, sono stati
scrupolosamente controllati e sottoposti a rigidi controlli di qualità.
Per evitare conseguenze spiacevoli, si consiglia di seguire scrupolosa-
mente le istruzioni per l’installazioni e l’uso e i consigli sulla connes-
sione elettrica. In caso contrario, decliniamo ogni responsabilità per
eventuali danni o incidenti.

2. Installazione
La pompa deve essere installata in un luogo asciutto e ventilato, al
riparo dalla pioggia e da eventuali inondazioni. Si deve inoltre
evitare qualsiasi rischio di gelata.
Per assicurare una buona ventilazione e facilitare futuri inter-
venti, la pompa deve essere installata ad almeno 1,5 metri da
qualsiasi parete soffitto o macchinario (vedere fig. 1).
L’ancoraggio della pompa deve essere effettuato su una base
solida di cemento, mattoni, ecc., attraverso i fori del supporto
della pompa destinati a tal fine. Si eviteranno così vibrazioni e
rumori indesiderati (vedere fig. 2).
La distanza tra il livello dell’acqua e la bocca della pompa deve
essere la minima possibile.
Si consiglia che sia la tubazione d’aspirazione che quella di
mandata abbiano un diametro maggiore delle bocche d’ingres-
so e di mandata della pompa, installando i rispettivi cono
eccentrici o concentrici, altrimenti aumenteranno le perdite di
carico e si ridurrà considerevolmente la portata (vedere fig. 3).

3.  Montaggio delle tubazioni
Le tubazioni devono essere unite alla pompa mediante le flange nor-
malizzate destinate a questo fine (vedere fig. 4).
ATTENZIONE: Per il collegamento delle tubazioni d’aspirazione e di
mandata si devono tener presenti le bocche d’ingresso e di mandata
della pompa, che sono contrassegnate da frecce (vedere fig. 5).
La tubazione d’aspirazione deve avere une leggera pendenza
ascendente verso la pompa per facilitare l’adescamento della stessa
e la fuoriuscita dell’aria (vedere fig. 6).
Deve essere installata una valvola di fondo che rimanga sommersa
almeno tra 50 e 75 cm. Si eviterranno così mulinelli e la conseguente
entrata d’aria.
La tubazione di mandata deve avere un diametro uguale o superiore

a quello della bocca di mandata della pompa. Si consiglia l’instal-
lazione di una valvola di ritegno nella tubazione di mandata che, oltre
ad ammortizzare i colpi d’ariete, evita lo svuotamento dell’instal-
lazione se si deve smontare la pompa.
Evitare che la tubazioni riposino sul corpo della pompa.

4. Collegamento elettrico
L’impianto elettrico deve essere effettuato secondo il regola-
mento elettrotecnico di bassa tensione vigente in ogni nazione.
Le pompe sono fornite senza protettore termico, e l’installatore
sarà responsabile del montaggio di un salvamotore adeguato
alle caratteristiche del motore, sia per quanto riguarda l’amper-
aggio e il voltaggio, che la sicurezza elettrica.
Per una corretta connessione, vedere lo schema dei collega-
menti elettrici situato nella scatola dei terminali del motore
(fig. 7).

NON METTERE MAI IN MARCIA IL MOTORE SENZA AVER
PRIMA ADESCATO LA POMPA.

5. Adescamento
Prima di mettere in marcia il motore si deve adescare il corpo
della pompa e procedere come segue:
INSTALLAZIONE CON CARICO D’ENTRATA.
Se la pompa è collegata a un’installazione con carico d’entrata,
si deve solo togliere la vite di spurgo superiore, aprire la valvola
a saracinesca e attendere che esca l’acqua. Quindi, collocare di
nuovo la vite (Vedere fig. 8).
INSTALLAZIONE CON ASPIRAZIONE
Nelle installazioni con aspirazione, come prima operazione si deve
togliere la vite d’adescamento superiore e riempire d’acqua il corpo
della pompa attraverso la vite di spurgo della tubazione d’aspi-
razione, finché esca acqua dal foro della vite superiore.
Questa operazione può durare un certo tempo: non si deve
dimenticare che in questo momento si sta riempendo la
tubazione d’aspirazione (Vedere fig. 9).
É molto importante che l’adescamento della pompa sia effettuato
lentamente, dato che se hi ha la pretesa di adescarla rapidamente
si trascinano all’interno bollicine d’aria che posteriormente ostacol-
eranno il buon funzionamento della pompa.

6. Controlli previ alla messa in marcia iniziale
Assicurarsi che la tensione e l’amperaggio della rete elettrica
corrispondano a quelli indicati sulla piastrina delle caratteris-
tiche del motore.
Verificare la bunoa tenuta delle tubazioni e delle flange di fissa-
gio. Assicurarsi anche che la pompa sia stata adescata corret-
tamente.
Controllare che il motore giri liberamente.
Mettere il motore in marcia e verificare il senso di rotazione dello
stesso. Visto dal di sopra (ventilatore del motore), il motore deve
girare il senso orario. Se il senso di rotazione non è corretto, inver-
tire due fasi del cavo d’alimentazione del motore (vedere fig. 10).

7.  Mesa in marcia
Aprire tutte le valvole a saracinesca esistenti nel circuito d’aspirazione e
di mandata della pompa.
Azionare l’interruttore di messa in marcia e controllare che l’amperag-
gio assorbito corrisponda a quello indicato sulla piastrina delle carat-
teristiche del motore. Regolare il relè termico secondo l’amperaggio
assorbito.
Se il motore non funzionasse o non estraesse acqua, consultare il capi-
tolio “Eventualli avarie, cause e soluzioni” presente nelle pagine che
seguono di questo manuale.

8. Manutenzione
Le pompe serie sono praticamente esenti da manutenzione.
Prestare attenzione nelle epoche il cui la temperatura ambiente
scenden sotto gli 0°C, dato che in queste condizioni la pompa
deve essere svuotata dall’acqua che, gelandosi, la potrebbe
rompere. Per svuotarla, aprire la vite di svuotamento situata nel
piede della pompa ed attendere che si sia vuotata completamente.
Se deve rimanere per lungo tempo inattiva, si consiglia di svuotar-
la completamente dall’acqua e di riporla in un luogo asciutto, ben
ventilato e al riparo dalla polvere.

Avverte che la mancata osservanza
della prescrizione comporta un rischio
di danno alla pompa o al l’impianto.

Avverte che la mancata osservanza della
prescrizione comporta un rischio di danno
alle persone e/o alle cose.

Avverte che la mancata osservanza
della prescrizione comporta un rischio
di scosse elettriche.
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Manual de instruções

Advertência  para a segurança de pessoas e coisas

Esta simbologia junto das palavras “Perigo” e
“Atenção”, indicam a possibilidade de perigo em consequência do
desrespeito pelas prescrições correspondentes.

PERIGO
de
electrocussão

PERIGO

ATENÇÃO 

1.  Generalidades
As explicações e conselhos que se däo neste manual tèm por
objectivo facilitar uma correcta instalação e obter um bom funci-
namento da bomba, conseguindo-se deste modo uns óptimos
resultados hidráulicos e eléctricos.
São bombas multicelulares, verticais IN-LINE de alto rendimen-
to e baixo nivel de ruido, compostas de diferentes estágios, dis-
postas em série, proporcionando caudais constantes e alturas
manométricas variáveis em função do número de turbinas.
Concebidas para trabalhar com àguas limpas de temperatura
máxima 35°C.
Turbinas, eixo de bomba e camisa exterior em aço inox., difu-
sores em policarbonato, suporte da bomba e corpo intermédio
em ferro fundido.
São matérias que antes da sua montagem são verificadas rig-
orosamente e submetidas a estritos controles de qualidade. O
adequado seguimento das instruções de utilização, assim
como os conselhos sobre a ligação eléctrica evitarão conse-
quências de todo o tipo; acerca das quais declinamos toda a
responsabilidade.

2. Instalação
A bomba deve instalar-se em luar seco e arejado ao abrigo
da chuva e de possiveis inundações. Deve procurar-se tam-
bém, que não exista risco de gelos.
Para procurar uma boa ventilação assim como uma futura
manutenção deve instalar-se como minimo a 1,5 mt. de
qualquer parede tecto ou máquina (ver fig. 1). A fixação da
bomba deve efectuar-se sobre uma base sólida de cimento,
ladrilho, etc., através de fixadores própis para esse fim. Evi-
tarseão assim ruidos e vibrações indesejáveis (ver fig. 2).
A distancia entre o nivel de àgua e a boca de entrada deve
ser o mais curta possivel.
Aconselha-se que, tanto a tubagem de aspiração como a de
impulsão sejam de um diametro maior que das bocas de
entrada e saída da bomba instalando os respectivos cones
excéntricos, caso contrário aumentam as perdas de carga e
reduzem consideravelmente o caudal (ver fig. 3).

3.  Montagem das tubagem
As tubagem devem acoplar-se à bomba mediante flanges normal-
izadas destinadas a este fim (ver fig. 4).
ATENÇÃO: Para ligaçao das tubagens de aspiração e impulsão
deve terse em conta as bocas de entrada e saida da bomba as
quais estão assinaladas com setas (ver fig. 5).
A tubagem de aspiração deve ter uma ligeira inclinação ascen-
dente em relação à bomba para facilitar a ferragem e a evac-
uação do ar (ver fig. 6).
Deve instalar-se uma válvula chupdora que deve ficar submer-
sa pelo menos entre 50 et 75 cm a fim de evitar remoinhos e a
sua consequente entrada de ar. A turbina de impulsão deve ter
um diametro igual ou superior boca saída bomba. Recomenda-
se a instalação de uma válvula de retenção na tubagem de

compressão a qual para além de amortecer os gorpes de ariete
evita o esvaziar da instalação no caso de ter que desmontar a
bomba.
Evitar que as tubagem fiquem em esforço sobre o corpo da
bomba.

4. Ligação eléctrica
A ligação eléctrica deve efectuar-se de acordo com o reg-
ulamento eléctrico de baixa tensão, vigente em cada país.
As bomba são fornecidas sem protector térmico, sendo o
instalador o responsável pela montagem de um disconec-
tor adequado às caracteristicas do motor.
Para uma correcta ligação ver o esquema de ligação eléc-
trica situado na caixa de bornes do motor (ver fig. 7).
Não pôr o motor em funcionamento sem ferrar a bomba.

5. Ferrar
Antes de pôr o motor em funcionamento é necessário fer-
rar o corpo da bomba e proceder como segue:
INSTALAÇÃO COM A BOMBA EM CARGA
Se a bomba está ligada numa instalação com carga de
entrada, só será necessário tirar o parafuso de purga
superior, abrir a válvula de seccionamento esperar que a
àgua saia e voltar a pôr o parafuso (fig. 8).
INSTALAÇÃO COM ASPIRAÇÃO
Nas instalações com aspiração, primeiro tirar o parafuso
superior de ferrar e encher de àgua o corpo da bomba
através do referido orificio até que a àgua saia pelo mesmo.
Esta operação pode durar algum tempo, não esquecer que
neste momento se está enchendo a tubagem de aspiração
(fig. 9).
É muito importante que a ferragem da bomba se efectue
lentamente, pois a ferragem rápida provoca bolsas de arno
interior que posteriormente dificultarão o bom funciona-
mento da bomba.

6. Controlos previos para o arranque inicial
Assegurar-se que a tensão e frequência correspondem às
indicadas na placa de caracteristicas do motor. Verificar a
boa estanquecidade das tubagens e flanges de ligação e,
assegurar-se que a bomba foi ferrada correctamente.
Verificar se o motor gira livremente.
Pôr o motor a funcionar e verificar o sentido de rotação do
mesmo, deve ser o sentido horário visto de cima (venti-
lador motor). Se o sentido da rotação estiver errado inveter
duas fases do cabo de alimentação do motor (fig. 10).

7.  Arranque
Abrir todas as válvulas de seccionamento existentes no circuito
de aspiração e compressão da bomba. Acionar o interruptor de
ligação e verificar se a amperagem absorvida corresponde à
indicada na placa de caracteristicas do motor. Ajustar o relé tér-
mico de acordo com a amperagem absorvida.
Se o motor não funcionar ou não extrair àgua, consultar a
relação de possiveis avarias, causas e soluções apresentadas
nas páginas posteriores deste manual.

8. Manutenção
As bombas série, estão isentas de manutenção.
É necessário no entanto, ter em atenção as épocas em
que as temperaturas descem dos 0°C. Nestas condições
é nécessário esvaziar a bomba de àgua uma vez que a
mesma com o gelo pode romper-se. Para vazar abrir o
parafuso de vazar situado no pé da bomba e esperar até
que fique completamente vazia. Se a bomba permanecer
largo tempo inactiva recomenda-se o esvaziamento com-
pleto de àgua e guardar em lugar seco, bem ventillado e
ao abrigo do pó.

A inadvertência desta prescrição com-
porta o perigo de danos à bomba ou na
instalação.

A inadvertência desta prescrição com-
porta riscos humanos e materiais.

A inadvertência desta prescrição com-
porta perigo de electrocussão.
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V/Hz esp.: Ver placa datos bomba / See pump nameplate / Voir plaque signal�tique

Siehe Pumpentypenschild / Vedere targhetta / Ver chapa de caracteristicas da bomba

 

Temperatura l�quido / Liquid Temperature / Temp�rature du liquide / Umgebungstemperatur / Temperatura del liquido / Temperatura do liquido:� 4¡C a 35¡C
Temperatura de almacenamiento / Storage temperature / Temp�rature de stockage / Lagertemteratur / Temperatura ambiente / Temperatura ambiente:� -10¡C a +50¡C
Humedad relativa del aire / Relative Air Humidity / Humidit� relative de l�air / Relative Luftfeuchtigkeit / Umidit� relativa dell�aria / Humidade relativa do ar:� 95% Max.
Motor classe: I

TIPO BRIDA TIPO BRIDA
FLANGE FLANGE

50 Hz Q max. H max. IP dBA Kg TYPE BRIDE 50 Hz Q max. H max. IP dBA Kg TIPE BRIDE
(l/min) (m) ± 2 ANCHSLUSSTYP (l/min) (m) ± 2 ANCHSLUSSTYP

TIPO FLANGIA TIPO FLANGIA
TIPO FLANGE TIPO FLANGE

VE94 4 220 42 54 72 33 DIN 2558 A-40 VE 121 2 500 36 54 81 73 DIN 2566 C-50
VE94 5 220 52 54 72 35.5 DIN 2558 A-40 VE121 3 500 52 54 81 80 DIN 2566 C-50
VE94 6 220 61 54 72 36.5 DIN 2558 A-40 VE121 4 500 67 54 81 97 DIN 2566 C-50
VE94 7 220 71 54 72 45 DIN 2558 A-40 VE121 5 500 84 54 83 99 DIN 2566 C-50
VE94 8 220 80 54 72 47 DIN 2558 A-40 VE121 6 500 101 54 83 107 DIN 2566 C-50
VE94 9 220 91 54 73 60 DIN 2566 C-40 VE121 7 500 120 54 83 116 DIN 2566 C-50
VE94 10 220 103 54 73 61 DIN 2566 C-40 VE121 8 500 138 54 83 117 DIN 2566 C-50
VE94 11 220 115 54 73 62 DIN 2566 C-40 VE121 9 500 153 54 84 124 DIN 2566 C-50
VE94 12 220 125 54 74 65 DIN 2566 C-40 VE121 10 500 172 54 84 125 DIN 2566 C-50
VE94 13 220 135 54 74 68 DIN 2566 C-40
VE94 14 220 147 54 74 84 DIN 2566 C-40



1) Ruido superior al normal.
2) El motor no arranca.
3) El térmico desconecta con frecuencia.
4) El motor gira pero la bomba no saca

agua.
5) La bomba gira en sentido inverso

cuando se para el motor.
6) Rendimiento de la bomba inestable.

1) Higher noise level than usual.
2) Motor will not start.
3) Thermal relay jumps frequently.
4) The motor turns but no water is drawn.
5) The pump rotates in opposite direction

when stopped.
6) Unstable pump O.K.

1) Bruit supérieur à la normale.
2) Le moteur ne fonctionne pas.
3) Le thermique se déclenche fréquemment.
4) Le moteur tourne mais l’eau ne sort

pas de la pompe.
5) La pompe tourne dans le sens inverse

quand le moteur démarre.
6) Rendement de la pompe insuffisant.

1) Ungewöhnliche Geräusche.
2) Motor läuft nicht.
3) Motorschutz schaltet periodisch ein

und aus.
4) Der Motor läuft, die Pumpe fördert

jedoch nicht.
5) Der Motor läuft bei der inbetriebnahme

entgegen dem richtigen Drehsinn.
6) Schlechte Förderleistung.

1) Rumorosità superiore al normale.
2) Il motore non si avvia.
3) ll termico si disinserisce con frequenza.
4) Il motore gira, ma la pompa non estrae

acqua.
5) Quando si ferma il motore la pompa

gira in senso inverso.
6) Resa della pompa non costante.

1) Ruido superior ao normal.
2) Motor não arranca.
3) Térmico desliga com frequência.
4) Motor trabalha mas bomba não tira àqua.
5) A bomba roda em sentido inverso

quando se pára o motor.
6) Rendimento da bomba instavel.
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POSIBLES AVERÍAS, CAUSAS Y SOLUCIONES

POSSIBLE FAULTS, CAUSES AND SOLUTIONSGB

E

1 2 3 4
CAUSAS • POSSIBLE PROBLEM • CAUSES • URSACHEN •

MOTIVI • CAUSAS

Cojinetes motor defectuosos • Motor bearing damaged • Roulements du moteur défectueux • Defekte
Kugellager • Cuscinetti del motore difettosi • Rolamentos do motor defeituosos.

Ø tubería aspiración inadecuado o válvula de compuerta parcialmente cerrada. • Wrong Ø on suction line or gate
valve not fully open • Diamètre du tuyau d’aspiration inadapté ou vanne partiellement fermée • Saugleitung zu
klein • Ø delle tubazioni d’aspirazione inadeguato o valvola a saracinesca parzialmente chiusa • Ø turbina
de aspiração inadequada ou válvula de seccionamento parcialmente cerrada.

Cerrar parcialmente la válvula de compuerta de la tubería de salida • Partially close gate valve on discharge line •
Fermer partiellement la vanne de refoulement • Schieber ganz öffnen • Chiudere parzialmente la valvola a
saracinesca della tubazione di mandata • Fechar parcialmente a válvula de seccionamento da tubagem de saída.

Térmico desconectado • Thermal relay not connected • Thermique déconnécté • Motorschutz hat
angesprochen • Termico disinserito • Ternico desligado.

Bomba bloqueada • Pump blocked • Pompe bloquée • Pumpe ist blockiert • Pompa bloccata • Bomba
bloqueada.

Alguna válvula de compuerta cerrada • Gate valve closed • Une vanne est fermée • Schieber geschlossen •
Qualche valvola a saraciresca chiusa • Alguma válvula de seccionamento fechada.

Potencia absorbida mayor que la prevista • Power drawn higher than spec. • Puissance absorbée supérieure à
celle prévue • Leistungsaufnahme zu hoch • Potenza assorbita maggiore di quella prevista • Potência
absorvida maior do que a prevista.

Dispositivo de seguridad accionado • Safety device on • Dispositif de sécurité enclenché •
Sicherheitseinrichtungen haben ausgelöst • Dispositivo di sicurezza azionato • Dispositivo de
Segurança accionado.

Olvido de cebar la bomba • Pump not primed • Oubli d’amorcer la pompe • Luft in der Pumpe • Ci si è dimenticati
di adescare la pompa • Esquecimento de ferrar a bomba.

Entrada de aire en la tubería de aspiración • Air entering suction line • Entrée d’air dans le tuyau d’aspiration • Luft
in der Saugleitung • Entrata d’aria nella tubazione d’aspirazione • Entrada de ar na tugagem de aspiração.

Válvula de pie obturada • Foot valve blocked • Clapet de pied bouché • FuBventil ist verstopft • Valvola di fondo
ostruita  • Válvula de pé obstruida.

Sentido de giro del motor erróneo • Motor turning in wrong direction • Le moteur tourne dans le mauvais sens •
Falshe Drehrichtung des Motors • Senso di rotazione del motore erroneo • Sentido da rotação do motor errado.

Válvula de pie defectuosa • Defective foot valve • Clapet de pied défectueux • Defektes FuBventil • Valvola di fondo
difettosa • Válvula de pé defeituosa.

Pérdida de agua en la tubería de aspiración • Leak in suct. line • Perte d’eau dans le tuyau d’aspiration • Lecks in
der Saugleitung • Perdita d’acqua nella tubazione d’aspirazione • Perca de àgua na tubagem de aspiração.

Tubería de alimentación demasiado estrecha • Supply line too small • Tuyau d’aspiration trop étroit • Durchmesser der
Saugleitung ist zu klein • ø della tubazione d’alimentazione insufficiente • Tubagem de alimentação demasiado estreita.

Alimentación de agua insuficiente • Water supply insufficient • Alimentation en eau insuffisante • Zu geringer ZufluB
• Alimentazione d’acqua insufficiente • Alimentação de àgua insuficiente.

Nivel de agua demasiado bajo • Drop in water level • Niveau d‘eau trop bas • Zu niedrigen Wasserrspiegel saug-
seitig • Livello dell’acqua eccessivamente basso • Nivel de àgua demasiado baixo.

Procurar el caudal de agua necesario • Ensure supply of correct flow • Essayer de fournir une quantité d’eau suffissante •
Für besseren Zufluß sorgen • Apportare il flusso d’acqua necessario • Procurar o caudal de àgua necessário.

Procurar reducir la altura de aspiración • Reduce suction height • Essayer de réduire la hauteur d’aspiration •
Die Saughöhe verningem • Cercare di ridurre l’altezza d’aspirazione • Procurar reduzir a altura de aspiração.

Error en el ajuste del mismo • Badly set • Erreur dans l’ajustement • Falsche Einstellun • Errore nella
regolazione dello stesso • Erro na ajuste do mesmo.

Altura desde el nivel del agua hasta la bomba superior a 9 m • Distance between water level and pump more than 9 m •
Hauteur du niveau d’eau jusqu’à la pompe supérieure à 9 m • Saughöhe über 9 m • Altezza tra il livello dell’acqua e la
pompa superiore a 9  metri • Altura desde o nível da àgua até à altura da bomba superior a 9 mt.

SOLUCIONES • SOLUTIONS • SOLUTIONS • ABHILFE
SOLUZIONI • SOLUÇÕES

Sustituir cojinetes • Replace bearings • Remplacer les roulements • Lager austauschen • Sostituire i 
cuscinetti • Substituir rolamentos.

Verificar el guardamotor • Check motor protection • Vérifier le coffret de protection • Motorschutz
überprüfen • Controllare il salvamotore • Verificar o disconector.

Verificar que la tensión de la red corresponda a la marcada en la placa de características • Ensure mains and spec.
voltage are the same • Vérifier que la tension du réseau corresponde à celle de la plaque caractéristique •
Überprüfen, ob die Spannung des Typenschildes mit der Netzspannung übereinstimmt • Controllare che la 
tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla piastrina delle caratteristiche • Verificar se a tensão da rede
corresponde à tensão marcada na placa de caraterísticas.

Tensión incorrecta • Wrong voltage • Tension incorrecte • Falsche Spannung • Tensione non corretta •
Tensão incorrecta.

Contactar a un Servicio Técnico Oficial • Call Official Service Engineer • Contacter un service technique officiel • Kundendienst
in Anspruch nehmen• Mettersi in contatto con un Servizio Tecnico Ufficiale • Contactar um Serviço Técnico Oficial.

Aumentar Ø tubería aspiración o abrir completamente la válvual de compuerta • Increase Ø of pipe or open gate
valve fully • Augmenter le diàmetre du tuyau d’aspiration ou ouvrir complètement la vanne • Saugleitung 
vergröBern • Aumentare il Ø della tubazione d’aspirazione o aprire completamente la valvola a saracinesca •
Aumentar Ø da tubagem de aspiração ou abrir completamente a válvula de seccionamento.

Verificar el amperaje y ajustarlo de nuevo • Chk. current and re-adjust • Vérifier l’amperage et le réajuster • Niveausteuerungen
usw. überprüfen • Verificare l’amperaggio e regolarlo di nuovo • Verificar a Amperagem e ajustar de novo.

Verificar los dispositivos de seguridad, presostato, interruptor de nivel, etc. •Check safety devices, pressure switch, leve switch, etc. • Vérifier
les dispositifs de sécurité, le préssostat et l’interrupteur de niveau • Sicherheitseinrichtungen wie Druckschalter • Controllare dispositivi di
sicurezza, pressostato, interruttore di livello, ecc. • Verificar os dispositivos de segurança, pressostato, interruptor de nivel, etc.

Verificar estado de las válvulas de compuerta • Chk. status of all gate valves • Vérifier l’état des vannes •
Überprüfen, ob die Spannung des Typenschildes mit der Netzpannung übereinstimmt • Verificare lo stato della
valvole a saracinesca • Verificar o estado das válvulas de seccionamento.

Cebar correctamente la bomba • Prime pump properly • Amorcer la pompe correctement • Saugh|öhe verkleinem •
Adescare correttamente la pompa • Ferrar completamente a bomba
Comprobar la estanqueidad de la tubería de aspiración • Check air-tightness of suction line • Vérifier l’étanchéité du
tuyau • Pumpe richtig entlüften • Controllare la tenuta della tubazione d’aspirazione • Comprovar a estanquecidade
da tubagem de aspiração.
Limpiar la válvula de pie o cambiarla • Clean or change foot valve • Nettoyer le clapet ou le changer • Saugleitung auf
Lecks überprüfen • Pulire la valvola di fondo o cambiarla • Limpar a válvula de pé ou substitui-la.

Sustituir la válvula de pie • Change foot valve • Le remplacer • FuBventil auswechsein • Sostituire la valvola di fondo •
Substituir a válvula de pé.

Sellar la fuga existente • Seal leak • Boucher la fuite existante • Lecks beseitigen • Eliminare la perdita esistente •
Tapar a fuga existente.

Poner tubería de un Ø adecuado • Change for correct Ø • Mettre un tuyau de diamètre adapté • GröBere Saugleitung
verwenden • Collocare tubazioni di un Ø adeguato • Colocar a tubagem com Ø adequado.

Comprobar que el sentido del giro sea igual al de las agujas del reloj  • Ensure rotation is clockwise • Vérifier que le
sens giratoire soit le même que celui des aiguilles d’une montre • Verstopfung beseitigen oder FuBventil wechseln
Überprüfen, ob der Motor in Pfeilrichtung dreht • Controllare che il motore giri in senso orario • Verificar se o sentido
da rotação é igual ao dos ponteiros de relógio.

Conseguir una aspiración más corta • Shorten suction line lenght • Créer une aspiration plus courte •
Schieberstellung prüfen • Ottenere un’aspirazzione più corta • Obter uma aspiração mais curta.

Controlar que la bomba trabaje dentro de la curva hidráulica • Ensure that pump is working within its hydraulic curve • Vérifier
que la pompe travaille dans sa courbe hydraulique • Motorschutz entsprechend dem Nennstrom richtig einstellen •
Controllare che la pompa lavori all’interno della curva idraulica • Controlar para que a bomba trabalhe dentro da curva hidráulica.
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POSSIBILI AVARIE, MOTIVI E SOLUZIONI

POSSÍVEIS AVARIAS, CAUSAS E SOLUÇÕESP

IPANNES EVENTUELLES, CAUSES ET SOLUTIONS

MÖGLICHE DEFEKTE, URSACHEN UND ABHILFED
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Funcionamiento fuera de la curva de trabajo • Operation beyond scope of normal work curve • Fonctionnement
hors de la courbe de travail • Teilweise geschlossene Schleber, Pumpe Läuft nicht im Optimum • Funzionamento
fuori dalla curva di lavoro • Funcionamento fora da curva de trabalho.


